	КОНТРАКТ №

г. Андижан

         «___» ________ 2022 г.
	CONTRACT No. 

      Andijan city
 
               “___” ________ 2022


	Узбекско-Корейское СП АО «Уз-Тонг Хонг Компани», компания созданная и действующая по законам Республики Узбекистан, расположенная по адресу: ул. Индустриальная, 4-а, г. Андижан, Республика Узбекистан, в лице Управляющий директор г-на Мамаджанов Р.А , действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Покупатель», с одной стороны, и Компания ________________________________________», должным образом  организованной и существующей согласно законам _____________________________________, комн., в лице Директора г-на ______________________________________ действующего на основании Устава, именуемая в дальнейшем «Поставщик», с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	The Uzbek-Korean JV JSC “Uz-Tong Heung Company”, a company established and operating under the legislation of Republic of Uzbekistan, having its principal office at 4-a, Industrialnaya st, Andijan city, Republic of Uzbekistan, represented by Managing Director Mr. Mamadjanov R.A,, acting according to the Charter, hereinafter referred to as the “Buyer”,  from one side, and the Company ________________________________on behalf of Director ___________________________, a company duly established and functioning under the laws of the ________________________,  hereinafter referred to as the “Supplier”, from the other side, have concluded the present Contract on the following:



	1.
ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. THE SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. 1.1. Поставщик берет на себя обязательство по​ставить, а Покупатель оплатить и принять Пресс-формы для производства автомобилей, в дальнейшем «Товары». Номенклату​ры, цены и количество Товаров которые должны быть поставлены Поставщиком, будут определены на основе перечня Товаров, прилагаемого как Приложения, которого является неотъемлемая часть данного контракта.

 «Приложение №1» - размещается Покупателем в виде Заказа в письменной форме согласно потребности Товаров. 

1.2. 
	1.1. The Supplier incurs the obligation to deliver and the Buyer to pay and accept Injection molds for manufacturing of vehicles, hereinafter referred as “Goods”. The nomenclature, prices and quantity of delivered Goods to be supplied by the Supplier shall be decided based upon the List of Goods, which is enclosed and hereinafter referred to as Appendix which is an integral part of this contract.

"Appendix No.1" - takes place the Buyer in the form of the Order in writing according to requirement Goods.

	2.
ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА
	2. THE PRICE AND THE AMOUNT OF THE CONTRACT

	2.1.
Цены на поставляемые по настоящему Кон​тракту Товары устанавливаются в долларах США на условиях FOB ______________________ с INСОТЕRМS-2010, действительны для всех условий поставки и изменению не подлежат на весь период действия Контракта.
	2.1.
The Prices for Goods delivered under the present Contract are established in US dollars on condition FOB _________ delivery terms according to INCOTERMS-2010, is valid for all delivery conditions and cannot be changed for whole period of validity of the Contract.

	2.2.
Общая сумма настоящего Контракта составляет ______________ (____________________ долларов США, при этом все сборы, таможенные пошлины, налоги и другие расходы, возникшие в связи с заключением и выполнением настоящего Контракта на территории Республики Узбекистан, оплачивает Покупатель, а на территории Народной Республики Китай – Поставщик.


	2.2.
The total amount of the present Contract is _______________ (_______________) US dollars, thus all duties, customs fees, taxes and other expenses which have occurred in connection with the conclusion and performance of the present Contract in territory of the Republic of Uzbekistan, are paid by the Buyer, and in territory of the Public Republic of China – by the Supplier.

	3.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
	3.
TERMS OF PAYMENT

	3.1. Оплаты за поставляемые Товары по настоящему Контракту производиться Покупателем в долларах США в соответствие приложениям, путем перечисления денежных средства на расчетный счет Поставщика следующим образом:

3.1.1.  50% (____) от поставляемой суммы Товара будет оплачено банковским переводом на счет Поставщика в виде авансового платежа против предоставления следующих документов на английском языке, в течение 15 (пятнадцать) календарных дней:

             - проформы-счета-1копия с указанием 40% от поставляемой суммы Товара.

3.1.2. Оставшиеся 50% (________________) от общей стоимости поставляемой продукций оплачиваются Покупателем в течении 15 (пятнадцать) банковских дней перед отгрузкой Товара к против представления следующих документов:

· Коммерческий инвойс Поставщика с указанием что 50% от суммы поставляемой продукций оплачены и к оплате подлежит 50% от суммы – 1 оригинал или 1 копия.

· Упаковочный лист - 1 оригинал и 1 копия;

Грузоотправителем является - _________________
	3.1 The payments for the Goods according to this contract will be paid by Buyer in USD according to the Appendixes transferring to the bank account of Supplier as below:

3.1.1. 50% (_______) of the amount of supplied goods shall be paid by transferring to the bank account of supplier as an advance payment in 15 (fifteen) calendar days upon submission of the following documents in English:

- proforma-invoice – 1 copy indicated 40% of the amount  of supplied goods.

3.1.2. The rest 50% (_____________) of the total amount of delivered goods shall be paid by Buyer in 15 (fifteen) bank days before loading Goods of the following documents:

· Commercial Invoice from Supplier, indicated 50% of amount of the delivered goods and 50% of the amount to be paid – 1 original and 1 copy.

· Packing List - 1 original and 1 copy;

The shipper is - ___________________________

	3.2. Все банковские расходы и комиссии, связанные с оплатой на территории страны Покупателя оплачиваются Покупателем. Все банковские расходы и комиссии, связанные с оплатой вне территории страны Покупателя оплачиваются Поставщиком. 
	3.2. All banking expenses and commissions connected with on the territory of Buyer will be paid by Buyer.  All banking expenses and commissions connected with outside of the territory of the Buyer will be paid by the Supplier.

	3.3. При предоставлении документов с расхождениями комиссию банка оплачивает Поставщик
	3.3.  By submitting documents with discrepancies, the commissions of the bank is paid by Supplier 

	4. УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ
	4. CONDITIONS AND TERMS OF DELIVERY

	4.1.
Товары должны быть переданы Перевозчику Покупателя в течение 20 (_______________) календарных дней с даты соответствующего заказа и после подтверждения конструкции пресс-формы на условиях поставки FOB ______ в соответствии c INCOTERMS-2010 на закупку со стороны Покупателя для последующей доставки в адрес (Рес. Узбекистан, г.Андижан, ул. Индустриальная 4а.) Покупателя в течение 35 (тридцать пять) календарных дней с даты отгрузки Товаров со стороны номинированного перевозчика Покупателя. Срок ввоза в Республику Узбекистан и оформления товаров в режим «выпуск для свободного обращения», не должен превышать 180 календарных дней со дня осуществления оплаты.
	4.1. The qualified samples shall be given to Forwarder of the Buyer within 20 (__________) calendar days from the date of corresponding purchase order and after mold design confirmation in terms of supply FOB _________ according to INCOTERMS-2010 placed by the Buyer for further delivery to the address (4a Industrialnaya str. Andijan city, Republic of Uzbekistan) of Buyer within 35 (thirty five) calendar days from the date of shipment of Goods by the forwarder nominated by the Buyer. The period of importation into the Republic of Uzbekistan and registration of goods in the regime of "release for free circulation" shall not exceed 180 calendar days from the date of payment.



	4.2.
С отгруженными Товарами направляются следующие документы:

а)    Коммерческий инвойс  –  1 оригинал;

б) Упаковочный лист, содержащий список и количество Товаров – 1 оригинал;

в) Коносамент на комбинированную перевозку и/или дубликат ж/д накладной – копия;

г) Экспортная декларация, заверенной печатью – 1 оригинал и 1 копия;

д) Сертификат происхождение – 1 оригинал.
	4.2. Following documents should be sent along with shipped Goods: 

a) Commercial Invoice - 1 original;

b) Packing List containing list and quantity of goods - 1 original;

 c) Consignment on combined transportation and/or duplicate of railway bill – copies;

d) Export declaration certified with stamp – 1 original and 1 copy;

e) Certificates of Origin of Goods – 1 original.

	4.3.
В течение 20 (______) часов с момента отгрузки Товаров, Поставщик обязан письменно известить Покупателя о дате отгрузки, о номере и дате бортового коносамента, количестве мест и предполагаемой дате прибытия Товаров. После отгрузки Товаров Поставщик должен предоставить Покупателю следующие  документы срочной почтой в течение 7 дней:

а) Коносамент на комбинированную перевозку и/или дубликат железнодорожной накладной  – 1 копия;

б)    Коммерческий инвойс  –  1 оригинал;

в) Упаковочный лист  –  1 оригинал;

г) Сертификат происхождения Товара – оригинал;

д)Сертификаты качества Товара изданные Производителем – оригинал;

е) Экспортная декларация, заверенной печатью таможенных органов страны Поставщика – 1 оригинал и 1 копия.
	4.3. Within 20 (________) hours from the moment of shipment of Goods the Supplier is obliged to inform the Buyer about date of shipment, date of issue and number of the Bill of Lading, quantity of places and approximate date of arrival of Goods to final destination. After           shipment of Goods the Supplier is responsible for submitting following documents to the Buyer by express courier within 7 days:

a) Combined Transport Bill of Lading and/or Duplicate of railway bill - 1 copy;

b) Commercial invoice – 1 original;

c) Packing List – 1 original;

d) Certificates of Origin of Goods – originals;

e) Certificates of Quality of Goods issued by Supplier –  originals;

f) Export declaration certified with stamp of the customs of the Supplier’s country – 1 original and 1 copy.

	4.4.
Отгрузка Товара по настоящему Контракту осуществляется с проведением процедуры предотгрузочной инспекции.

4.5. Поставщик и Покупатель будут совместно проводить инспекцию Товар, которая является заключительной при процедуре инспекции в соответствии с Окончательной Приемкой.

4.6. Приёмка Товаров по количеству и качеству производится по прибытии Товаров на территорию Покупателя:

-
по количеству – согласно коммерческому инвойсу и упаковочному листу;

-
по качеству - согласно сертификату качества Производителя.

4.7. По удовлетворительному завершению процесса PPAP, а также согласно утверждения Оснастки по внешнему виду и контрольным шаблонам, между Покупателем и Поставщиком подписывается «Акт Окончательной Приемки».

4.8. Поставщик освобождается от каких-либо обязательств по настоящему Контракту после подписания Акта Окончательной Приемки Покупателем, кроме обязательств по Гарантии.
	4.4. Shipment of the Good under the present Contract shall be conducted with pre-shipment inspection procedure.

4.5. Supplier and Purchaser will jointly inspect the Good, which shall be final for the inspection procedure upon Final Acceptance.

4.6. Acceptance of Goods by quantity and quality is made after the arrival of Goods on Buyer’s territory:  

-
by quantity - according to commercial Invoice and Packing List;

-
by quality - according to certificates of quality of the Supplier.

4.7. Upon satisfactory PPAP and completion of Tooling validation by Parts appearance and C/F between Purchaser and Supplier, the Parties sign Final Acceptance Act ("Final Acceptance").

4.8. Supplier shall be released from all obligations under this Contract after signing of Final Acceptance by the Purchaser except only the Warranties.



	4.9.
В случае нарушения качества Товаров и / или недостачи их по количеству, Покупатель составит протокол и в зависимости от причин нарушения качества Товаров и возникновения недостачи по количеству предъявит рекламации. Рекламации по количеству предъявляются в течение 10 (десяти) календарных дней после составления протокола, а по качеству - в течение 2-х месяцев после поступления Товаров и проведения таможенной очистки на территории Республики Узбекистан.
	4.9.
In case of impairment of quality of the Goods and / or its shortage on quantity, the Buyer will draw up a protocol and depending on the reasons of impairment of quality of Goods and occurrence of shortage on a quantity will issue claims. Claims by quantity are submitted within 10 (ten) calendar days after drawing up protocol, and by quality - during 2 months after arrival of goods and conducting customs clearance in the territory of the Republic of Uzbekistan.

	4.10.
Поставщик обязан рассмотреть полученную рекламацию и дать письменный ответ в течение 30 (тридцати) календарных дней от даты получения рекламации. Если по истечении указанного срока от Поставщика не последует ответа по существу, рекламация считается автоматически признанной Поставщиком.
	4.10. The Supplier is obliged to consider the received claim and to give the written answer within 30 (thirty) calendar days from the date of reception of the claim. If supplier does not reply within above-mentioned period, the claim will tacitly be considered as recognized by the Supplier.

	4.11.
Поставщик в случае недопоставки Товаров  обязан до поставить за свой счёт недостающее количество Товаров  на условиях CIP, город Андижан Республика Узбекистан, в течение 45 (сорока пяти) календарных дней от даты признания рекламации.
	4.11. In case of incomplete delivery of Goods the Supplier is obliged to make a full delivery of Goods at own expense the missing quantity of Goods on conditions CIP, Andijan city, Republic of Uzbekistan, within 45 (forty five) calendar days from the date of recognition of the claim.

	4.12. Претензии, предъявляемые Покупателем, рассматриваются Поставщиком и такие претензии, утвержденные и принятые Поставщиком, покрываются или возмещаются за счет Поставщика путем замены таких потерь и убытков новыми соответствующими Товарами хорошего качества, по выбору Поставщика, путём поставки на завод Покупателя за счёт Поставщика, либо компенсируется в денежном выражении на сумму дефектно – повреждённых Товаров.


	4.12. Claims issued by the Buyer shall be reviewed by the Supplier and such claims approved and accepted by the Supplier, are covered or compensated at Supplier's own expenses in the manner of substitution of such loss and damaged by the new corresponding Commodities of good quality as per Supplier’s choice in the manner of delivery to the Buyer's plant or should be compensated in money terms on the sum of damaged Commodities.

	5.
КАЧЕСТВО И ГАРАНТИЯ
	5.
QUALITY AND THE GUARANTEE.

	5.1.
Поставщик гарантирует, что:

5.1.1.
Качество поставляемых Товаров будет соответствовать высшему уровню технологии в стране Поставщика для данного вида Товаров, и сопровождаться сертификатами качества.

5.1.2.
Товары, поставляемые по настоящему Контракту, должны быть новыми и не бывшие в употреблении.

5.2. Настоящая гарантия не рассматривается, для покрытия каких-либо дефектов из-за:

а)
естественного износа;

б)
любых повреждений в системе, из-за пренебрежения Покупателем правилами инструкции;

в)
ненадлежащей эксплуатации в соответствии с руководством по эксплуатации, предоставленной со стороны Поставщика.
	5.1.
The Supplier guarantees, that:
5.1.1.
Quality of delivered Goods will conform to a higher level of engineering in the country of the Supplier of the given kind of Goods, accompanied by certificates of quality.

5.1.2.
Goods delivered under the present Contract, should be brand new and not used.

5.2. This warranty shall not be construed to cover any defects due to:

a)
Normal wear;

b)
Any damages in the system due to the negligence by Purchaser of the instruction;

c)
Improper operation and maintenance not complying with the operating and maintenance manuals to be provided by Supplier

	Приемки.

5.4. Эксплуатации в более суровых условиях, отличных от условий, предусмотренных в спецификациях и чертежах.

5.5.
Изменений в конструкции или модернизации Оснастки Покупателем без письменного согласия Поставщика.
	5.4. Operation under conditions more severe than those in the specifications and drawings.

5.5. Changes in design or other modifications to the Tooling by the Purchaser without respective Supplier’s written consent.

	5.6.
В период гарантийного срока Поставщик в течение 45 (сорокa пяти) дней от даты принятия рекламации осуществляет замену некачественных Товаров за свой счёт. В случае замены некачественных Товаров их гарантийный срок продлевается на период, в течение которого Товары не использовались.
	5.6.
During a warranty period the Supplier within 45 (forty fife) days from the date of acceptance of the claim carries out replacement of poor-quality Goods at own expense. In case of replacement of poor-quality Goods its warranty period is prolonged for the period during which Goods was not used.

	6.
УПАКОВКА
	6.
PACKAGING

	6.1.
Поставщик обязуется использовать стандартную экспортную упаковку, соответствующая международным стандартам, при комбинированной транспортировке, обеспечивающую полную сохранность груза от любого рода повреждений и коррозии. Поставщик несёт ответственность за любое повреждение и/или утерю Оснастки вследствие несоответствующей или ненадлежащей упаковки.
	6.1.
Supplier shall use export standard packing, corresponding to international standards for combined transportation which provides safety of the goods against any kind of damage and corrosion. Supplier is responsible for any damage and/or Tooling loses as a result of the inappropriate or inadequate packaging.

	7.
ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ
	7.
PENALTY SANCTIONS

	7.1.
В случае просрочки поставки Товаров  против сроков, установленных настоящим Контрактом или недопоставки Товаров, Поставщик уплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% стоимости неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но при этом общая сумма неустойки не должна превышать 5% стоимости недопоставленных в установленный срок Товаров.
	7.1.
In case of delay of delivery of Goods against the terms established by the present Contract or incomplete delivery of Goods the Supplier pays to the Buyer the penalty at a rate of 0,1% of cost of the not executed part of obligation for each day of delay, but thus the total sum of the penalty should not exceed 5% of cost of not delivered in established terms of Goods.

	7.2.
В случае просрочки оплаты Товаров  против сроков, установленных настоящим Контрактом или недоплаты Товаров, Покупатель уплачивает Поставщику неустойку в размере 0,1% стоимости неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но при этом общая сумма неустойки не должна превышать 5% стоимости неоплаченных в установленный срок Товаров.
	7.2.
In case of non-payment of amount for Goods against the terms established by the present Contract or underpayment for Goods, the Buyer pays to the Supplier the penalty at a rate of 0,1% of cost of the not executed part of the obligation for each day of delay, but thus the total sum of the penalty should not exceed 5% of cost of the not paid in established time Goods.

	7.3.
В случае несоответствия стандартам, техническим условиям, оговоренным контрактом, с Поставщика взыскивается штраф в размере 5% стоимости Товаров  ненадлежащего качества.
	7.3.
In case of non-conformance with standards, the specifications stipulated by the contract, the Supplier is charged with penalty at a rate of 5 % of cost of Goods of inadequate quality.

	7.4.
Уплата штрафов не освобождает ни одну из сторон от исполнения обязательств по данному Контракту.
	7.4.
Payment of penalties does not release any of the parties from execution of obligations under the Contract.

	8.
ФОРС-МАЖОР
	8.
FORCE-MAJEUR

	8.1.
При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Контракту, а именно: пожара, стихийных бедствий, военных операций любого характера, блокад, решений правительств, террористических актов, запрещения экспорта или импорта или других, независящих от сторон обстоятельств, сроки исполнения обязательств отодвигаются соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.
	8.1.
At approach of circumstances of impossibility of full or partial execution of any of the parties of obligations under the present Contract, namely: a fire, acts of nature, military operations of any character, blockade, decisions of the governments, acts of terrorism, prohibition of export or import or other circumstances independent of the parties, terms of execution of obligations are removed in proportion to time during which such circumstances will operate.


	8.2.
Если эти обстоятельства будут продолжаться более шести месяцев, то любая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь права на возмещение другой стороной возможных убытков. 
	8.2.
If these circumstances will proceed more than six months any of the parties will have the right to refuse the further execution of contractual obligations, and in this case of any of the parties will not have the right on compensation by other party of possible losses.

	8.3.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, должна немедленно известить другую сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств.
	8.3.
The Party which the impossibility of execution of contractual obligations was created should inform the other party on approach and the termination of the circumstances, interfering to execute of obligations immediately.

	8.4.
Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые Торговой палатой или другими компетентными органами стороны, подтверждающие данные обстоятельства.
	8.4.
The inquiries which are given out by the Chamber of commerce or other competent bodies of the party, confirming given circumstances will serve as appropriate proof of presence of the mentioned above circumstances. 


	9.
АРБИТРАЖ
	9.
ARBITRATION

	9.1.
Поставщик и Покупатель примут все меры к разрешению всех споров и разногласий, могущих возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, мирным путём.
	9.1.
The Supplier and the Buyer will take all measures to the sanction of all disputes and the disagreements, able to arise from the present Contract or in connection with it, in  peaceful way.

	9.2.
В случае если стороны не смогут придти к соглашению, то все споры и разногласия, возникающие в связи с исполнением настоящего Контракта, либо его нарушением, должны урегулироваться между Сторонами. Если любые разногласия которые не могут быть удовлетворительно решены путем переписки, либо переговоров Сторон в течение 60 (шестидесяти) дней, то окончательное решение будет  принято Межрайонным экономическим Судом Республики Узбекистан, г. Андижан Республики Узбекистан.
	9.2.
In case if the parties cannot come to the agreement all disputes and disagreements, arising in connection with the execution of this Contract, or its violation, will be settled between the Parties. If any disputes arising from this Contract cannot be satisfactorily settled between the Parties within 60 (sixty) days, then the final decision will be taken by the Inter-District Economic Court of the Republic of Uzbekistan, Andijan, Republic of Uzbekistan.

	9.3.
Применимым к настоящему Контракту и взаимоотношениям Сторон правом является законодательство Республики Узбекистан.
	9.3.
The law applicable to the present Contract and the relations between the Parties is the legislation of the Republic of Uzbekistan.

	10.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	10.
OTHER CONDITIONS

	10.1.
Ни одна из сторон не вправе передавать свои обязательства по данному Контракту третьей стороне без письменного согласия другой               стороны.
	10.1.
Any of the parties has no right to transfer the obligations under the given Contract to the third party without the written consent of other party.

	10.2.
Все приложения и дополнения к данному Контракту действительны при условии, что они изложены в письменной форме, подписаны и заверены печатями обеих сторон.
	10.2.
All appendices and additions to the present Contract 

are valid provided that they are stated in written form, signed and certified with stamps of both parties.

	10.3.
Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках в 2-х экземплярах, которые имеют одинаковую юридическую силу. При наличии расхождений и/или разночтений в английском и русском вариантах контракта, предпочтение отдается английскому варианту.
	10.3.
The Present Contract is made in Russian and English in duplicate, which have an identical validity. At presence of divergences and/or different interpretations in English and Russian variants of the contract, the preference is given to English variant.

	11. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

11.1 Настоящий контракт вступает в силу после:

-  подписания обоими сторонами;

- регистрации в Едином портале интерактивных государственных услуг Республики Узбекистан и действует до полного исполнения сторонами своих обязанностей.


	11.  CONTRACT VALIDITY PERIOD  
11.1 Present Contract becomes effective after 

- signing by both parties:

- registration on the Unified portal of interactive government services of the Republic of Uzbekistan and is valid until responsibilities of the parties will be fully executed.

	12.
ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
	12.
LEGAL ADDRESSES, ESSENTIAL ELEMENTS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

	12.1.
Покупатель:

Г-н. Мамаджанов Р.А__________________

Управляющий директор Компании Узбекско-Корейское СП АО «Уз-Тонг Хонг Компани»
	12.1. Buyer: 

Uzbek-Korean JV JSC “Uz-Tong Heung Company”
Mr.Mamadjanov R.A.         __________________  

Managing Director of the company Uzbek-Korean JV JSC “Uz-Tong Heung Company”

	12.2.  Поставщик: 
Компания 
Адрес:
Банк:  
СВИФТ-КОД: 

Адрес Банка: 

Получатель: 
Счет №: 

Г-н. __________________

Директор компании 
	12.2.  Supplier: 

Company: 
Address: 
Bank: 
SWIFT Code: 

Bank Address: 

Beneficiary: 
Account number: 
Mr. __________________  

Director of the company “
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